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SZIJ RKZSŐ: A NYUGAT ÉS A KÖNYVMŰVÉSZET

I.

Sokan vallják azt, hogy csakis illusztrált könyv lehet
művészi könyv, s ezért a könyvművészettől az illusztrá-
ció nem választható el. Függetlenül a kérdés elvi vonat-
kozásaitól s eltekintve ezek részletezésétől, most azt
vizsgáljuk meg, hogy a Nyugat munkatársai az illusztrá-
ciót s az illusztrált könyvet hogyan értékelték, hogy
azután vizsgálódásunk befejező részében a Nyugat
folyóiratot és a Nyugat kiadó kiadványait tegyük a
könyvművészet mérlegére.

Rózsaffy Dezső Charles de Fontenay illusztrációiról
számol be a Nyugat 1910-es évfolyamában.1

Francia kiadású bibliofil könyvekről van szó, köztük
a 100 számozott példányban megjelent Cantique des
cantiques-ről. Azután Romain Rollaud egyik könyvéről
s még egy Kjio-es Flanunarioii kiadásról. Megállapítja
a francia művész rokonságát Aubrey Beardsley-vel,
aki egész iskolát teremtett. Ttal a japán hatásra, s úgy
véli, e két hatásnál jobbat művész számára nem is lehet
kívánni.

Tóth Arpúd IUI i-ben Mihálv Rezső: iiariék kaland-
jai című gyermekkönyvről állapítja meg a Nyugatban,
hogy a Kéve társaságát köszönet illeti e könyv szép
kiállításáért, mert éppen gyermekkönyveink felettébb
szegényesek művészi kiállítás tekintetében.- Maga az a
ténv, hogy egy ifjúsági könvvre Tóth Árpád hívja fel a
figyelmet, továbbá, hogy a külső kiállítás mellett nem
halad el közömbösen, önmagában figyelemre méltó lehet,
könyvművészeti jelentőségre azonban még egy folyó-
iratcikk erejéig sem emeíkedhetik. Mert egyrészt nem
domborítja ki, hogy miért fontos a gyermek kezébe a
jót, a valóban szépet adni, azaz mindkét vonatkozás-
ban csakis azt, ami már klasszikus vagy aminek azzá
válására a megállapítható kvalitások reményt nyújta-
nak. Másrészt a Nyugat a későbbiek során sem foglalko-
zott ezzel a kérdéssel, niiul ahogy az irodalom és az ifjú-
ság, a műízlés és a nevelés összefüggésével sem, holott a
Nyugat-on kívül a kérdésnek, főleg nyio után írók és
pedagógusok közi számos jelentős képviselője akadt.

liálint Aladár állapítja meg Szigethy István Szomorv
Dezső- illusztrációiról, hogy annyira egy-egy kiragadott
mondathoz kapcsolódnak, hogy megítéléstik e mondatok
nélkül nem is lehetséges. Szigethy rajzaiba átültetve
valósággal új életet élnek a grafika nyelvén.3

A nemzedéki szolidaritás, a közös célok érdekében
egymást támogató szándék is egészen bizonyosan be-
folyásolja Bálint Aladár ítéletét, hisz Szigethy rajzai-
nak egyetlen érdeme csak az, hogy nem követték az
akadémikus stílust, ami azonban csak önmagában lehet
reménytkeltö, végleges jelentőséget csupán akkor nyer,
ha további eredményekkel teljesíti be a művész.

liálint Aladár különös figyelmet fordított a könyv-
illusztrációkra. KÚT-ben, az amatőr-bibliofil könyv-
kiadás fellendülése idején illusztrált Iwnvvek címen fog-
lalkozott három olyan kiadvánnyal, amelyek közül az
egyiket az akkor már jónevű művész, Jaschih Almos

illusztrált (Maeterlinck: A vakok). A másikat (Mau-
passaut: A vöröslámpás ház) a már ismert líyssz Róbert,
míg a harmadikat (Rilke: Mesék a Jó Istenről) új ember,
lior Pál ékesítette. — Jaschik Almos képeit elemezve a
művész „gazdag fantáziájának szokatlan színpompáját"
emeli ki s a lelkiállapot jellegzetes ábrázolásának sikerült
voltát. — lior Tál a tárgyaknak csak körvonalait jelzi,
s amit papírra vet, annak még nincs kellő súlya. Nem
állapítható meg, hogy stilizálni akar-e, vagy összegezni?
••— líyssz Róbert naturalista módra illusztrál, fölényesen
jellemez, minden stilizálás nélkül. Ugyanakkor elemi
hibát is vét.*

Kozma Lajos grafikai munkásságáról többször is szó
esik a Nyugatban. Le ügyel Géza irta Kozma Lajos:
Utolsó ábrándok c. könyvéről:* ,,. . . az emberi fantázia
számtalan dekoratív motívumán felül a szokottnál
erősebben kapták meg egy erdélyi temető faragott fej-
fáinak pittoreszk, formákban gazdag motívumai."

HU i-ben jelent meg Kozma alkalmi üzleti grafikáinak
egyik gyűjteménye, amely részben a Kner és a (ilobus
nyomda számára készült uyomdajegyeket, részben pedig
a Floris boubougyár számára készített burkolópapírt
ékesítő grafikákat tartalmazta. Tehát nyomdajegyek,
címkék, burkolópapírok adtak találkozót egymásnak,
az irántuk érdeklődő közönségnek és könyvesztétáknak,
akik közül Haliul Aladár tüstént tollat is ragadott, hogy
elragadtatásának s a népi ornamentika üzleti vonalon,
de művészi síkon érvényesülő diadaláról beszámoljon.
Lényegében a kényszer, az i<ti<>-es múlt miatt egyre
fokozódó megélhetési nehézségek miatt adta fejét Kozma
erre a munkára, de beigazolódott, hogy a nagy művész
a megadott feladattal is sikerrel tud megbirkózni. Nem ő
választotta a tcui it, hanem a megrendelő fél, ö csak
felöltöztette azt abba a művészi formába, amely ihletét
egyaránt merítette a szabályos mértani formákból, a
népművészet elemeiből, a művész játékos fantáziájából,
mégis mindenkor a célnak megfelelően a realitások világá-
ban maradva.6

Mikor Kozma Lajos Szignetkönyve a Kner nyomda
kiadásában megjelent, F.lekr Artúr mutatott rá a hagyo-
mány alapos ismeretére. Úgy látta, hogy két elemből
épül Kozma művészete: a népművészetből, annak egye-
sek szerint tegmagvarabb korszakából, a „copf-korszak
sujtásos, vitézkötéses, mézeskalács-szíves onnuneutuni-
kini-séből". Ivhhez adja hozzá a maga, modem élet-
érzését, ennek nyomán születik az egyénien ható stílus,
amelynek ^egyébként már Németországban is akadnak
követői. Úttörő eredménynek könyveli el azt, hogy
Kozma mindig benne marad az ornamentumfejlesztés
„logikájában" s a fametszet auyagszerüségéu sohasem
tesz eröszakot, ellenkezőleg, éppen a fametszet nyelve
lesz a forma egyik meghatározója.7

Kozma Lajosról különben a Nyugatban jelent meg
az egyik legalaposabb tanulmány Kállai F.rnö tollából.
Részletesen elemezte Kozmának a népies bárok remi-
niszcenciákból eredő forrásait, s rámutatott azokra a
jelenségekre, amelyekből Kozma stílusának egyszerű-
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sÖdését és ,, városiasodását" biztosan következtette.
Kállai Ernő tanulmányának a mi szempontunkból az a
hiányossága, hogy Kozma könyvillusztrácíós tevékeny-
ségéhez közvetlenül nem szólt hozzá.H

Bálint Aladár I'áy Dezső köuyvgrafikáit elemezve
négy könyvön vezeti végig az olvasót. Keleti Arthur
Pax vobiscum-ának több mint 50 kőrajzát említi első
helyen, aminthogy e kiadványt valódi bibliofil jellegénél
fogva is az első hely illeti meg. Nem kötik le ezek a képek
a fantáziát, hanem szárnyat adnak neki — írja róluk
Bálint és technikai tekintetben is kifogástalannak minő-
síti azokat. -— A művész fölényes tudása jelentkezik
Tersánszky J. Jenő: Kakuk Marci ifjúsága című könyvé-
nek tollrajzaibau. Grafikus alkata itt lendületesebbnek,
fürgébbnek mutatkozik, mint kőrajzaiban. l'Yiy ebben a
könyvében a francia és angol rajzmüvésí'.ek elevenségét
juttatja Bálint Aladár eszébe. •-• Révész Béla: Negyvenöt
miniatűr-jéhez készített fametszetek mindegyike egy-egy
emberi jellemet fejezett ki mély, szuggesztív stílusérzék-
kel. — Kunos Ignác: Adakáíe mesekertjé-hez készült
rajzok azonban már csak ,,naturalista szövegkíséretek".
Bálint nem kisebbítő értelemben írta ezt, de kétségtele-
nül bizonyos kritikai szándékkal, amit aláhúz az is,
hogy a művész legsikerültebb megoldásának a könyv
címlapját véli.9

Szini Gyula, e finom lelkű esztéta, az Ady által is
becsült érzékeny szívű író, Gara Arnoldról Puskin Anye-
gin-jéhez készült illusztrációi alkalmából ír szépen
méltató cikket a Nyugatba."1 Abból indul ki, hogy
amikor a fellendülő grafikai termelés éveiben annyira
megszaporodik a grafikai selejt, akkor különösen szük-
séges rámutatni azokra a vitathatatlanul értékes művé-
szekre, akik még nem távoztak külföldre, hanem itthon
próbálkoznak művészetük számára megértő közönséghez
jutni. Gara Arnoldot ezek közé sorolja. Szerinte Puskin
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illusztrációi éppoly maradandóak lesznek, mint maga a
mű, amelyhez készültek. „Csak szerencsés ihletből fakad-
hatnak ilyen rajzok, amiket merek a Brangwyn világ-
hírű illusztrációi mellé állítani" -— írja róluk S/.ini.
Mert ez a nyolc lap mint a reveláció hat az emberre.

Az illusztráló Gara Arnoldról Karinthy l'rigyes is
megemlékezett a Magvar Parnasszus cíníű albummal
kapcsolatban. Tizenöt' magyar költő tizenöt kéziratos
verse a páros, és a hozzájuk készült illusztráció a párat-
lan oldalon. A bibliofil finomságokhoz és méretekhez
szokott embernek szinte lábujjhegyre kell állnia e hatal-
mas album előtt —- írja Karinthy -- s úgy nézni rá, mint
apró házikók után egy hatalmas katedráíisra. A tizenöt
vers tizenöt tájkép. A grafika és a költészet egybeolvadá-
sának sikerült példájaként méltatja e vállalkozást, mert
hisz éppen a grafika tudja adni a legtöbb gondolati ele-
met, tehát a legtöbb „irodalmi" lehetőséget ez kínálja
a tolmácsolásnak.11

Karinthy nem vette észre, hogy ezek az illusztrációk
éppen azért veszítenek erejükből, mert túlságosan tema-
tikusok, „irodalmiak" s hogy túlságosan is tapadnak a
grafika mesterségbeli oldalához.

A könyvgrafika területéről nem zárható ki a grafikai
album sem. Ivzért a Nyugat helyesen tette, hogy meg-
emlékezett a könyvművészet útján haladva azokról a
grafikai gyűjteményekről, amelyek albumszen'íeu jelen-
tek meg, mégha szemben (iára Parnasszusa-val nincs
is irodalmi alkotásokkal közvetlen kapcsolatuk. Klek
Artúr Conrad Gvula : Magyar föld c. rézkarc-albumáról
ír a Nyugatban. Annyival is inkább méltánylandó ez,
mert Conrad-hoz fűződik a könyvművészet örökifjú tech-
nikájának, a fametszésnek hazai fellendülése, s hatása
akár közvetve, akár közvetlenül, az egész korszakra
nézve áldásos volt. lilék Artúr lényeges haladásnak
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látja Conrad grafikáin az ember megjelenését, mert
eleddig a művész emberi alakot nem vitt lapjaira. Külön
dicséri a többszínű metszeteket,1- amelyek ebben az
időben nálunk még meglehetősen szokatlanok.

Joó Tibor a Xvugat 1031. évfolyamában foglalkozott
Hmltiv Gvörgv : Haldogasscoiiv húcsíija cíun'í fametszet-
sorozatával. (Az ismertetést közlő számban a sorozatból
négy metszet egyidejűleg meg is jelent). libben Joó
Tibor finom elemzését nyújtja az alkotó folyamatnak,
éppen Buday-val kapcsolatban, aki tudatos protestáns
létére hűen ábrázolt egy katolikus népi bucsújárást,
méghozzá olyan miívészi átcltséggel, amely párosulva a
megfelelő technikai, formaalkotó képességgel, valóban
remekművet hozott létre. A külső és belső forma művészi
egységét üdvözli a kiadványban,la ami nélkül igazi
grafikai alkotás nem jöhet létre.

IC fametszet- sorozat a bevezető népi ének kivételével,
nélkülözi a szöveget, nem illusztrált könyv, s így volta-
képpen a Nyugatunk nem is lett volna feladata ismertetni.
Mindenképpen javára írandó tehát, hogy az ismertetés-
ből nem csinált ,,profil"-kérdést. Képregényt ismerte-
tett meg az olvasókkal, s közben a tartalom és a forma
nélkülözhetetlen kapcsolatára utalt, ami elengedhetetlen
kelléke az illusztrált szép könyvnek.

Ady illusztrálása komoly problémát jelentett a kor
művészeinek s a kérdés természetszerűleg a Nyugatban
is többször szőnyegre került. Klek Artúron kívül Jaschik
Almos foglalkozott vele legkorábban, aki egy I'allas
kiadásában megjelent antológiát illusztrált, s amelyből
100 példányos amatőr változat is készült. Tehát maga is
megküzdött a feladattal, s tíz éves tapasztalata alapján
mondja, hogyha valakinek, akkor Adynak a versei
magukban véve tökéletes elgondolások. Csodálkozik

azon, hogy miért nem illusztrálják, bár a nehézségre
őmaga utal, amikor azt írja, hogy az illusztrátornak
Adyval teljesen azonosulnia kell. A grafikus nem adhat
sem többet, sem kevesebbet, mint Ady verse, tehát
ugyanazt a húrt kell megrezditenie, mint maga a költő.

Ady ,,sejtelmes, de határozott rajzű, formákkal és
színekkel túlfűtött képzeletvilágában és ebben a véres,
szenvedő világban kell fellelnie azokat a motívumokat,
amelyek lírájának alaphangját adják, itt kell ösztönös-
seggé edzeuie azokat az érzéseit, melyek a grafikai el-
gondolásban a keményebb rajzú gondolatokat hang-
súlyozni, a lágyabb színűeket elfátvolozni vaunak hi-
vatva".'1

Kérdés, hogy maga Jaschik Almos milyen sikerrel
birkózott meg az Ady illusztrálás rendkívüli feladatá-
val? A PalliLS által kiadott Ady antológiába készített
nyolc rajzot, inkább festményt, Klek Artúr elemezte a
Nyugatban. A festményszerű benyomást keltő megoldást
nyilván azért választotta Jaschik, mert Ady bonyolult
hangulatvilágát a több színnel, a színek árnyalataival
vélte jobban kifejezhetőnek. S ebben Jaschiknak igaza
is volt, mert hiszen ahogy ő felfogta az illusztrálás ren-
deltetését, annak másként nem is igen tehetett volna
eleget. A képszerűség megengedte, hogy olyan kiegészítő
részletek is járuljanak a szigorúan vett tartalmi-jelképi
mondanivalóhoz, amelyek ugyan a versekben nem talál-
hatók, de a hangulat alapján a képzelet joggal idézi fel
őket. Ivs noha Ady költészetének nincs szüksége illuszt-
rálásra, és erre — vallja Klek Artúr Jaschikkal ellen-
tétben — nem is alkalmas, mert a jelképekbe rejtett
jelentés nem fejezhető ki rajzzal vagy festménnyel,
mindezek ellenére Jaschiknak mégis sikerült úrrá lennie
a nehézségeken és illusztrációi alapján Klek Artúr úgy
látja, Ady géniuszának Jaschik méltó illusztrátora.1'1

Klek Artúr szerint Ady költészete ,,különösen a foriua-
képzeletre bizonyult hatalmas suggestiójúuak, kétség-
telenül azért, mert Ady képzelete maga is fonnaalkotó
képzelet: látható érzékletek, alakok, jelenetek, csoportok,
képek alkotója". Zeneköltők azonban eddig aránylag
kevés meríteni valóra akadtak benne. Kbben leli magya-
rázatát az, hogy elsősorban a grafikusok és a festők kép-
zeletét ragadja meg Ady, de az is, hogy Ady költeményeit
„oly nehéz megilhisztrálni. . . . azoknak képzeletbeli
tartalmát, szemmel érzékelhetően a térben megábrázolui.
Ady mondanivalói annyira kép alakjában fejeződnek ki és
képei olyan hatalmas erejűek, annyira eredetiek és
annyira láthatóak, hogy nem szorulnak sem a festő,
sem a grafikus kommentárjára. Az illusztrátor, ha hoz-
zájuk nyúl, inkább elvesz belőlük, semmint hozzájuk
adna a magáéból. Igazában megábrázolhatatlan költé-
szet", így aztán érthető, ha csak kivételes tehetségnek
adatik meg, ha egyáltalán megadatik, hogy sikerrel
illusztrálja Ady-t. Haja Menetieknek sem sikerült, aki-
nek 12 litográfiájával kapcsolatban Klek Artúr a fentie-
ket elmondotta.

Lapjaival nem illusztrálja a címükben megnevezett
költeményeket, hanem mintegy újra megkölti őket, a
maga vízióit behelyettesítve ad nekik látható alakot és
megtapintható testet. Víziókat rajzol, amelyek egyik-
másik formai részletükkel emlékeztetnek ugyan a meg-
ihlető költeményre, de végül mégis függetlenek tőlük.
Mások mint a költő versei, nem illusztrációk, hanem
inkább parafrázisok.111 A Nyugat következő évében
lilék Artúr két cikkben is foglalkozott az Ady illusztrá-
lás kérdéseivel. Kgyik cikkében Túri Polgár Jsti'án Ady
Kndre 7 verséhez készült rajzait ismertette,17 a másikban
Xagy .S"rf»í/oniak ugyancsak Ady-hoz készített illusztrá-
cióit.18 Klek megismétli tételét Ady költészetének ,,meg-
illusztrálhatatlauságáról". Mi hát akkor az egyetlen
lehetséges ábrázolási mód? — teszi fel a kérdést. A sza-
badjára eresztett fantázia, amely mint a zenében a vál-
tozat egy témára, itt is szabad parafrázisok módján ér-
zékelteti a költemények hangulatát. A költő lenyűgözi
az illusztrátort, aki nem tehet mást, mint a szuggesztív
hatások alatt engedelmesen „széljegyzeteket" ír, illetve
rajzol a papírra. Arra a kérdésre, hogy tehát meddig
rugaszkodhat el ily módon a művész fantáziája a köl-
temény tartalmától, nem felel. Talán éppen azért nem,
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mert Naev Sándor rajzai már annyira valóban csak fan-
táziák, hogy szinte fölösleges is megnevezni, hogy melyik
Adv témára.

Elek Artúrral ellentétben Farkas Zoltán nem látja
Ady illusztrálását oly reménytelen követelménynek.
Balázs Árpád Ady illusztrációival kapcsolatban írja,
hogy az illusztrátorra is jellemzőek azok a versek, ame-
lyeket kiválaszt a grafikus ábrázolás céljaira, llalázst
Ady halál-versei ragadták meg, azok közül emelt ki
nyolcat s készített hozzájuk egy-egy körajzot. Szinte
versenyre kellett kelnie a költővel, mert illusztráló fel-
fogása nemcsak a tárgyi azonosulást írta elő, hanem a
vers által kiváltott belső élményeknek a verssel egyen-
rangú intenzitással történő kifejezését is. A költemények-
kel egyenrangú látomást kelteni az illusztráció eszközei-
vel, Ádv-hoz méltó feladat, a szó kettős értelmében.
Kgyrészt csak Ady-nagyságú művész lehet képes erre,
másrészt kellő tudás és alázat lehet biztosítéka annak,
hogy ha nem sikerül is ily mértékben az illusztráció,
mégsem alkot Adyhoz méltatlant a művész. S amikor
az élő neves művészek közül senki sem vállalkozott
Ady gyötrelmeinek a képzőművészet nyelvén történő
illusztrálására, a fiatal líalázs Árpád rajzai ,,igen becsü-
letes, művészi teljesítményt adnak, különösen a kétség-
beesett lemondás lendületes ábrázolásában. . . lialázs
nyolc litográfiája egy őszintén lelkesedő lélek tiszta
csodálkozásából fakadt " I ! l.

Farkas Zoltán az illusztráció lényegét és a könyv-
esztétika kérdéseit is szerencsésebben ragadta meg a
Nyugat bármelyik mükritikusánál, annak ellenére, hogy
elsődleges feladatul nem a könyvművészeti eredmények
vagy hiányosságok vizsgálatát vállalta. Klemzésében
illusztráció és tipográfiai követelmények egyaránt kellő
szerephez jutnak. Igen szép portrét rajzolt /'Vív DessörCA,
erről a halkan, csendben munkálkodó grafikusról, abból
az alkalomból, hogy Dante illusztrációi elkészültek.
Farkas Zoltán róla írva'"1 illusztrációi képszerűiénél emeli
ki elsősorban — a kor festői irányzatúnak megfelelően —
a különben ízig-vérig grafikus művész munkásságában.
Krre különben maga Farkas is utal közvetve, amikor
Fáy illusztrációit részleteiben is zártnak, befejezett
egésznek, sőt ellentmondást nem tűrőnek minősíti. Fáy
kerüli a hatásvadászó fortélyokat éppúgv, mint az érzel-
gős romantikát, az operai színpadiasságot. Kitalálja a
korszerű, archaizáló ízt és vonalvezetést, s a megformálás
után már a kész képnek nincs szüksége a fantázia ki-
egészítő munkájára, a képzelet illúzió-pótló játékára.
Farkas szerint Fáynak sikerül elkerülnie az illusztráló
művész kettős csapdáját. Kgyrészt, hogy a tartalom
pórázára fogottan ismételje azt, ami a szöveg betűjében
úgyis adva van; másrészt pedig, hogy úgy elrugaszkodjék
tőle, hogy már csak annyi köze legyen hozzá, mint né-
mely változatnak — a níár említett — zenei témához, s
amire éppen Nagy Sándor Ady illusztrációit hozza fel
Farkas Zoltán például. F,z utóbbi esetben már nem illusz-
trációkról, hanem inkább önálló termékekről van szó.
Továbbá lehet illusztrálni egy-egy rés-zletet, s ezzel
szemben összefüggő, nagyobb egyseget is. Ha az utóbbi
megoldást választja a művész, a túlságos általánosítás
veszedelmét idézi fel, amikor is a tartalom veszít konkrét-
ságából, bár az alkotóerő ökonómiájától is függ, hogv ez

Más szóval: a tartalom megrajzolása vagy a szabadon
csapongó fantázia tenni-e az igazi illusztrációt? Aki
illusztrál, maga is képzeletalkotta világgal áll szemben.
Ks még sincs joga sem elvenni belőle, sem hozzátenni.
S miközben azonosulnia kell a tartalommal, mégsem
ismételheti meg azt, mert ez merőben fölösleges lenne,
ahogy a természet-festőnek sem az a dolga, hogy ecset
segítségével megkettőzze azt, ami egyébként a természet-
ben bárki által megtalálható. Nem a természet, nem a
tartalom megismétlése a célja az illusztrációnak, hanem
az a bizonyos „égi" másneműség, ami a művés:i-nek
lényege s ami a művész — konzseniális átélése s az él-
mény, a látomás ugyanilyen értelmű kifejeződése révén
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születik meg. Amely tehát egyszerre égi és földi, egyszerre
fejezi ki hűségesen és mégsem szolgaiau, hanem művészi-
leg újjűteremtve az illusztrált tartalmat.

h'arlius Zolltin ezeknek az elveknek a szem előtt tar-
tásával szólt hozzá a Nyugatban a kérdés gyakorlati
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temi Nyomda kiadásában megjelent — Ortu'tav Gv'ulu
válogatásában, tanulmányával és jegyzeteivel -'- a
Székely iiéplmllailák kötete. A könyv tipográfiai kiállítása
korántsem kifogástalan, sőt durva hibák fordulnak benne
elő (nvomdapiszok, sorregiszter hiánya stb.), de ennek
ellenére is méltán keltett figyelmet bibliofil körökben.
Jelentős része volt ebben liuday György fametszeteinek,
amelyek akkor — a népi gondolat erősödése idején —
szinte elemi erővel hatottak.

Farkas Zoltán az illusztrátornak — már Fávnál
ismertetett — kétféle típusát különbözteti meg. Az egyik
a szöveg tárgyi elemeinek a kiszolgálója, a másik pedig
csak a hangulata alapján komponál képet, amelyet alig
fűz kapcsolat a tartalomhoz. Farkas Zoltán szerint liuday
György, az erdélyi származású kiváló fainctsző e két
típus "között áll. „Megőrzi a tárgyi kapcsolatokat, de
csak nagy vonásokban és összefoglaló értelemben, a
hangsúlyt pedig a hangulatra helyezi; azt a képet vázolja
fel, melyet a költői mű lényege ébresztett fel benne és
így a tárgyi elemeknek és a hangulatnak az egységét
teremti meg. Minden jó illusztráció átkompouálás, mert
az irodalmi művet egy képzőművészeti egyéniség tükré-
vel veri vissza."21
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